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GEREKCE

. 29 Haziran 2010 tarihinde esitlik, miitekabiliyet, karsihkli' yarar ve yardim ilkeleri
gergevesinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Endonezya Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Deniz Tagimacilifi Anlasmas1” ile iki iilke arasindaki iliskilerin
geligtirilmesi, denizcilik alaninda isbirligi, ticari iligkilerin kuvvetlendirilmesi ve uluslararasi
denizciligin geligmesine katkida bulunulmasi hedeflenmektedir.

Imzalanan denizcilik anlagmasi ile

-Deniz ticaretinin gelistirilmesi,

- Gemi ve gemi adamu belgelerinin kargilikli olarak taninmasi,

-Deniz ¢evresinin korunmasi,

-Denizcilikle ilgili uluslararas: platformlarda birliktelik,

-Ekonomik ve ticari faaliyetlere ivime kazandirilmasi,

-Gemi inga, bakim-onarim ve diger alanlarda isbirligi saglanmasi,
-Liman hizmetleri ve kolayliklarindan kargiltkh olarak yararlanilmasi,

-Deniz tasimacilifini engelleyici uygulamalardan kacimilmasi,

amaclanmaktadir.
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE ENDONEZYA CUMHURIYETI _
HUKUMETI ARASINDA DENIiz TASIMACILIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 29 Haziran 2010 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiiklimeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Deniz Tasgimaciligi Anlasmasi”mn
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Bundan sonra Akit Taraflar olarak anilacak olan Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Endonezya Cumhuriyeti Hukiimeti;

Akit Taraflar aralarindaki ticari iliskilerin gelistiriimesini desteklemek Uzere denizcilik
alanindaki iligkilerini gelistirmek ve igbirligini gliglendirmek arzusuyla,

Esitlik, karsihikli fayda, seyrisefer serbestisi ve ayrim goézetmeme ilkeleri
dogrultusunda,

Akit Taraflarin yUrurlikte bulunan ulusal mevzuatlarina ve diizeniemelerine uygun
olarak,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:
Madde |
Tanimlar
Isbu Anlagmanin amaglar uyarinca;
1. “Akit Tarafin gemisi”, ilgili Akit Tarafin gemi sicilinde kayith bulunan ve milli

mevzuatina ve dlzenlemelerine uygun olarak kendi bayragini tasiyan
herhangi bir gemiyi ifade eder.

Bu ifade asagidaki gemileri kapsamaz:

(a)  Deniz Kuvvetlerine ait harp gemileri ve diger yardimci gemiler

(b)  Bakkel tekneleri,

(c) Hidrografik, osinografik veya bilimsel arastirmalarda kullanilan
gemiler,

(d) Minhasiran idari veya deviete ait hizmetlerin ifasinda kullanilan
gemiler

(e)  Tehlikeli atik tagiyan gemiler.

“Muirettebat”, geminin kaptanin ve gemide ¢alismakta olup isbu Anlagmanin
VIIl. Maddesinde belirtilen kimlik belgelerine sahip ve murettebat listesinde
adi yer alan kigileri ifade eder.

“Yolcu”, Akit Taraflardan herhangi birine ait gemide bulunan ve murettebat
listesi veya ekindeki listede yer almayan kigileri ifade eder. Bu Kkisiler,
tagimacilik sirketi tarafindan dizenlenmis bir bilete sahip olmah ve isimleri
geminin yolcu listesinde kayith olmaldir.

“Kabotaj”, milli mevzuatiar uyarinca Akit Taraflardan herhangi birisinin kendi
yetki alani igerisinde bulunan liman veya noktalar arasinda yaptigi yik ve
yolcu tagimaciligini ifade eder.




‘5. “Tagimacilik sirketi”, asadidaki sartlara uygunlugu sagdlayan herhangi bir

sirketi ifade eder:

(a)  Taraflardan herhangi birinin kendi kamu veya 6zel hukukuna uygun
sekilde kurulmus olmasi;

(b)  Sozkonusu Taraf lkede kayitl olmast;

(¢)  Tescil kaydinin bulundugu tlkede merkez subesinin bulunmasi ve

(d) Kendisine ait gemilerle veya islettiji gemilerle uluslararasi deniz

ticaret tagimaciligy ile ilgilenmesi.

“Liman”, demirleme limani da dahil olmak Uzere, Akit Taraflardan herhangi
birinin yetki alani icerisinde yer alan, uluslararasi ticaret igin yabanci bayrakl
gemilere agik olan herhangi bir ticaret limanin ifade eder.

“Tarkiye”, Turkiye topraklar, karasulari ve bunlarin izerinde bulunan hava
sahas! ile uluslararasi hukuk uyarinca dogal kaynaklarin arastirimasi,
¢ikariimasi, korunmasi ve yénetilmesi bakimindan Tirkiye'nin yetkisinin ve
hikimranhk hakkinin bulundugu deniz alanlarini ifade eder.

“Endonezya”, Endonezya Cumhuriyeti topraklan ile uluslararasi hukuk
uyarinca Endonezya Cumbhuriyeti'nin egemenlik, hikimranhk haklan veya
yetkisi kapsaminda bulunan bitisik alanlar ifade eder.

Madde I
" Anlagmanin Kapsami

1. Isbu Anlagma, seyir emniyetini artirmak ve deniz kirliligini 6nlemek
maksadiyla Akit Taraflar arasinda denizcilik iligkilerinin  kurularak
geligtirilmesini ve gemi geri donigimi ve gemi bakimi da dahil olmak Gzere
denizcilik alanlarinda teknik ve egitim igbirliginin tesvik edilmesini amaglar.

2. Akit Taraflar denizcilik alanindaki iligkilerinin gelisimini serbest ve adil
rekabet ile seyrisefer serbestisi ilkelerine dayandiririar.

Isbu Anlagmanin hikumleri:

(@ Yabanci gemilerin girigsine agik olmayan limanlara uygulanmaz,
(b)  Yabancilarin giris ve ikameti ile ilgili diizenlemeleri etkilemez,

(c) Ozellikle kabotaj, balikgilik, kilavuziuk, rémorkaj, kurtarma ve denizde
yardimi igeren ve her bir Akit Tarafin kendi bayraklarini tagiyan
gemiler, tagimacilik sirketleri veya kuruluslarn igin sakl tuttugu
faaliyetler icin uygulanmaz.




Madde Il
Yetkili Merciler

sbu Anlagsmanin uygulanmasi bakimindan, Akit Taraflann yetkili mercileri
sunlardir:

- Turkiye Cumhuriyeti adina, Bagbakanlik Denizcilik Mistesarlid.

Endonezya Cumhuriyeti adina, Ulastirma Bakanlidi — Deniz Ulagtirmasi
Genel Mudarlag.

Yetkili mercilerin isimlerinde veya gérevlerinde bir degisiklik olmasi durumunda Akit
Taraflar diplomatik kanallarla gerekli bildirimlerde bulunacaklardir.

Madde IV
Anlagmanin Uygulanmasina Yonelik Tedbirler

Akit Taraflar, igbu Anlagmay! kendi ulusal imkanlar gercevesinde ve uluslararasi
yukumltluklerine halel getirmeksizin ilgili mercileriyle isbirligi icerisinde uygulamak
Uzere asagidaki tedbirleri almasi igin Yetkili Mercilerinin gdreviendiriimesi
hususunda mutabakata varmiglardir:

(a) Isbu Anlagmanin tam anlamiyla uygulanmasini saglamak tzere kendi
ulusal mevzuatlarina uygun sekilde gerekli diizenlemelerin yapilimasi
amaciyla istisarelerde bulunmak.
flgili tim alanlarda igbirliginin ve ortak tesebbuslerin gelistiriimesini
kolaylastirmak maksadiyla Akit Taraflarin tasimacilik sirketleri
arasinda iletisimi ve bilgi alis verigini tegvik etmek.

Teknik ve egitim isbirlidi ile seyrusefer ile ilgili konularda egitmen
degisiminde isbirligini saglamak.

Ticari mallarin deniz yoluyla ve limanlarda temin edilen hizmetler
araciligiyla taginmasini kolaylagtirmak.

ligili uluslararasi forumlarda igbirligini tesis etmek.

Madde V
Uluslararasi Deniz Tagimaciligi Esaslan

Akit Taraflar, Ulusiararast Deniz Tagimacil:ginin gelisimini engeileyebilecek
tedbirlerden kaginmak icin serbest ve esit rekabet esaslarinin takip edilmesi
hususunda mutabakata varmiglardir.

isbu Anlagmanin hitkimleri, Akit Taraflarin limanlari arasinda yapilan deniz
ticaretine G¢incl bir Glkenin gemilerinin katiima hakkini etkilemeyecektir.

isbu Anlagmada hicbir hikiim, Akit Taraflarin kendi ticaret filolarinin, ticari
acidan rekabetgi bir temelde, uluslararasi ticarete serbest katumlannl
teminen uygun adimian atmalarin: engellemeyecektlr T




Madde VI
Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

Akit Taraflardan her biri, limanlara erigim, rihtimlarin paylagimi ve liman
imkanlarinin  tam  kullanimi, yikleme ve bosaltma iglemleri, aktarma,
yolcularin gemiye bindiriimesi ve tahliyesi, vergilerin ve Ucretlerin 6édenmesi
ve seyrisefere yodnelik hizmetlerin kullanimi gibi hususlarda diger Akit
Tarafin uluslararasi deniz ticareti ile istigal eden gemilerine kendi gemilerine
gdsterdigi muamelenin aynisini gosterecektir.

Akit Taraflar, kendi kanunlart ve liman dlzenlemeleri cergevesinde,
limaniarinda gemilerin kalis stresini mumkin oldugunca kisaltmak igin
gerekli adimlan atacak ve bahsi gegen limanlarda yururlikte olan idari,
gumrik ve saglik iglemlerine uyulmasi hususunu kolaylastiracaktir.

Akit Taraflardan her birinin, glivenligin ve kamu saghginin korunmasi veya
hastaliklarin ve hayvanlar ile bitkilerde zararllarin engellenmesine iligkin
onlem alma haklari sakhdir.

Madde VII
Gemi Belgeleri

Bir Akit Tarafin, kendi mevzuati uyarinca dizenlediji ya da tanidig,
gemisinin tabiiyetini gésterir belgeler ile gemiye ait diger belgeler diger Akit
Taraf¢a taninacaktir.

Bir Akit Tarafin gemisinde bulunan, ézellikle seyriisefer ve gevre emniyeti
acisindan gerekli belgeler, iki Akit Tarafin da taraf oldugu ilgili uluslararasi
s6zlegsmeler uyarinca diazenlenmis olmalan kaydiyla, dier Akit Tarafin
yetkili mercileri tarafindan taninacaktir.

Akit Taraflarin, 1969 Gemilerin Tonajini Olgme Uluslararasi Sézlesmesi
uyarinca duzenlenmis Tonaj Olgiim Belgesi hamili gemileri, diger Akit
Tarafin limanlarinda yeniden &lgiime tabi tutulmayacaklardir.

Madde Vil
Gemiadamliarinin Kimlik Belgeleri

Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin yetkili mercileri tarafindan
dizenlenen ve kabul edilen mirettebat Gyelerine ait kimlik belgelerini

taniyacaktir. Sézkonusu kimlik belgeleri:

(a) Tarkiye Cumhuriyeti gemilerinin murettebat tyeleri icin Gemiadami
Clzdani— “Gemiadami Belgesi”;

(b) Endonezya Cumhuriyeti gemilerinin mirettebat Gyeleri igin

Gemiadami Pasaportu ve Gemiadami Ciizdani"dir.

Akit Taraflardan birinin kimlik belgelerinde bir degisiklik y&fiIn
durumunda, bahsi gecen degisiklik diger Akit Tarafa bildirilecektip’ %




Madde IX
Ugrama Limaninda Haklar ve Yiikiimliil{ikler

Madde 8'de tarimlanan kimlik belgelerine sahip Akit Taraflardan birinin
gemisinin mirettebat {iyelerinin, isimlerinin geminin kaptani tarafindan
s6zkonusu limanda vyirarlikte olan dizenlemeler uyarinca ilgili liman
idaresine verilen geminin mirettebat listesinde bulunmasi kaydiyla, geminin
diger Akit Tarafin limanlarinda kaldi§i middetce vizeleri olmadan gegici
silreyle limanda kalmalarina misaade edilir.

Mirettebat Gyeleri, karaya ciktiklar ve gemilerine déndilkleri sirada olagan
sinir ve gimrik kontrellerine tabi olacaktir.

_Madde X
Miirettebat Uyelerinin Geg¢is Hakki

isbu Anlagmanin 8. Maddesinde tanimlanan kimlik belgelerinin hamillerine,
gemilerine gegmek veya bagka bir gemiye nakledilmek, baska bir Gilkedeki
gemilerine gecis yapmak ya da llkelerine geri dénmek amaciyla veya acil
durumlarda ya da Akit Tarafin yetkilileri tarafindan onaylanan dider
amaglarla, diger Akit Tarafin topraklarina yolcu olarak girmelerine veya kabul
edildikleri temin edilen bagka bir {ilkeye gegmelerine miisaade edilir.

Isbu Maddede belirtilen durumlardan herhangi birini gerceklesmesi halinde,
marettebat Uyeleri diger Akit Tarafin yetkili mercileri tarafinca mimkin olan
en kisa zamanda verilmis gerekli vizeye sahip olacaklardir. Ayrica,
sozkonusu gemi adami kendi seyahat giderlerini kargilayacak maddi
imkaniara sahip olacaktir.

8. Maddede tanimlanan kimlik belgelerinin hamillerinden birisinin saglk
sorunlari veya gecgerli gérillen bagka bir sebeple diger Akit Tarafin
limanlarindan birisinde gemiden tahliye edilmesi halinde, sézkonusu Akit
Taraf ilgili kisinin tedavi stresince kendi yetki alani igerisinde kalmasi, Kiginin
kendi Glkesine dénmesi veya herhangi bir ulagsim araciyla baska bir limana
gitmesi icin gerekli yetkiyi verecektir.

} Madde XI ]
Miirettebat Uyelerinin Haklarina lligkin Istisnalar

Isbu Anlagmanin 9. ve 10. Maddelerinin hikumlerine helal getirmeksizin,
Akit Taraflarin yabancilarin tlkeye girisi, ikametgahi ve tlkeden ayriimasina
iliskin ulusal mevzuatlan Akit Taraflarin kendi yetki alanlan igerisinde
yururlitkte olmaya devam edecektir. '

Akit Taraflardan her biri, 8. Maddede belirtilen kimlik belgelerini tagiyor
olmasina ragmen istenmedigine kanaat ettigi herhangi bir kiginin, kendi
yetki alanina girig ve ikametgahi icin izni vermeme hakkini sakli tpt-a'r§~-';:jr




Akit Taraflarin gemisinde bulunmasina ragmen murettebat (yesi olmayan ve
murettebat listesinde adi yer almayan fakat gemide yiritiiimekte olan
hizmetlerle ilgili géreviendirilmis ve 6zel bir listede ismi bulunan kisiler de 9.
ve 10. Maddelerin hikiimlerine tabidir.

Madde Xli
Tehlike Halindeki Gemiler

Akit Taraffardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda veya
yakininda karaya oturmasi veya herhangi bir kazaya veya tehlikeye maruz
kalmasi halinde; diger Akit Tarafin yetkili mercileri:

(a) Gemi, mirettebati ve yolculan igin kendi gemilerine uygulamakta
oldudu yardim ve muameleyi uygulayacak,

(b) Dider Akit Tarafin yetki alani igerisinde kullanima veya tiketime

sunulmadiklan silirece, isbhu Maddede bahse konu oclan gemiden
indirilen veya kurtarilan yik ve esyalar herhangi bir gimrik vergisine
tabi olmayacaklardir.
Bu sekilde karaya oturan veya enkaz haline gelen geminin, bu
geminin veya tehlike altindaki gemiler tarafindan denize atilmis ytikleri
de dahil olmak (zere, kurtanlan tim parcalan, dokuntdleri,
aksesuarlari, techizati, donanimi ve mallari, veyahut satildiklan
takdirde bunlardan elde edilen gelir ile karaya oturan veya enkaz
haline gelen bu gemiye ait tim: belgeler talep edildigi takdirde, gemi
sahibine veya onun temsilcilerine verilecektir.

Isbu Maddenin hikiimleri, Akit Taraflardan herhangi birinin veya sézkonusu
tarafca yetki verilmis kigilerin, geminin kurtarimasi veya gemiye ve yikine
karsi saglanan herhangi bir yardim karsiliginda uygun bir tazminat talep
etme hakkini etkilemez.

Madde XiIlil
Tasimacilik Sirketlerinin Gelirlerinin ve Diger Kazanglarinin Aktarimi

Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin tagimacilik sirketlerinin kendi yetki
alanlari igerisinde ve deniz tasimaciigindan elde ettikleri gelir ve diger
kazanclari 6deme yapma amagl olarak kullanmasina izin verecektir.

Akit Taraflardan her biri, kendi kanun ve diizenlemeleri uyarinca, sézkonusu
tasimacilik sirketlerinin yukarida bahse konu olan ddemelerle ilgili kesintiler
yapildiktan sonra elde ettikleri kazang ve diger gelirleri kendi yetki sinirlan
icerisine aktarmalarina izin verecektir.

Taraflardan her biri bunun gibi aktarimlarn kolaylastiracaktir.
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Madde XIV
Deniz Cevresinin Korunmasi

Her bir Akit Tarafin gemileri dider Akit Tarafin yetki alani icerisindeyken
cevre Kirliligini 6nlemek igin gerekli dnlemleri alacaktir.

Her bir Akit Tarafin gemileri diger tarafin yetki alani icerisindeyken bu Akit
Tarafin gevre koruma hususundaki mevzuatina uyacaktir.

Akit Tarafin karasularinda diger Akit Tarafin gemisinin gevresel kirlilikien
olusan bir hasara sebebiyet vermesi halinde, zarara sebebiyet veren gemi,
ilgili uluslararasi sdzlesmelere ve Akit Tarafinin mevzuatina gére sorumiu
olacaktir.

Madde XV
Diger Uluslararasi Anlagmalardan Dogan Yiikiimliiliikier

isbu Anlagmanin hikimleri, Akit Taraflann taraf olduklar diger uluslararasi
s6zlesme ve anlagmalardan dodan hak ve yuktumluluklerini etkilemez.

_ Madde XVI
Ihtilaflarin Géziimi

isbu Anlasmanin herhangi bir hlkmUniin yorumu ve uygulamasindan dogabilecek
her turlo anlagsmazlik, Akit Taraflar arasinda gerceklestirilecek istisareler ve
diplomatik gérismelerle dostane yollardan ¢ézulur.

Madde XVII
Degisgiklik

isbu Anlasma, Akit Taraflarin kargilikh yazil rizalan ile gézden gegirilebilir veya
anlagsmada degisiklik yapilabilir. Sézkonusu degisiklikler Akit Taraflarca belirlenen
tarihte yurtirluge girer ve is bu Anlagmanin tamamlayici bir parcasi olur.

Madde XVIII
Yiiriirliige Girme, Anlagmanin Siiresi ve Sona Erme

isbu Anlasma, Akit Tarafin diger Akit Tarafa gerekli yasal prosedurleri
tamamladigini belirttigi son tebligati ilettigi tarihte yurtrlige girer.

Isbu Anlasma bes yil yurlrlikte kalacak olup, Akit Taraflardan biri, igbu
Anlagsmanin siiresinin dolmasindan alti ay énce sdzlesmeyi sona erdirme
niyetini yazili olarak bildirmedidi strece, ilave 5 yilik dénemler igin yenilenir.

Akit Taraflar aksine karar vermedikge, isbu Anlagmanin sona erdirilmesi bu
Anlasma cercevesinde baglatimig ve devam etmekte olan program ve
projelerin slre ve gegerliliini s®ézkonusu proje ve programlar
tamamlanincaya kadar etkilemez e




Kendi hikiimetleri tarafindan usuliince yetkili kilinan agagidaki imza sahipleri igbu
Anlasmayi imzalamislardir.

Ankace..’da,29./06/2%arihinde iki nisha ve Turkee, Endonezce ve Ingilizce olarak
Ug dilde diizenlenmis olup, her ¢ metin de ayni derecede gegerlidir. Yorumlamada
herhangi bir anlagmazlik olmasi halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tarkiye Cumhuriyeti Endonezya Cumhuriyeti
Hukimeti Adina Gkimeti Adina

INALI YILDIRIM FREDDY NUMBERI
Ulastirma Bakani Ulagtirma Bakani




AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA

ON

MARITIME TRANSPORT




The Government of the Republic of Turkey and the chernment of the
Republic of Indonesia, hereinafter referred to as the Contracting Parties:

DESIRING to develop the relations and to strengthen the co-operation
between the Contracting Parties in the maritime field, with a view to
contribute to the development of commercial relations between them,

IN ACCORDANCE with the principles of equality and mutual benefit, freedom of
navigation and non-discrimination;

PURSUANT TO the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article |
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "vessel of the Contracting Party" shall mean any vessel that
is registered in the Shipping Register of that Contracting Party and
flying its flag in compliance with its national laws and regulations.

This term shall not include:

(a) warships and auxiliary ships of the Naval Forces,

(b) fishing vessels,

(c) vessels conducting hydrographic, oceanographic and scientific
researches,

(d) vessels performing exclusively administrative or state functions,

(e} vessels carrying hazardous waste.

The term “member of the crew” shall mean the master and any person
working or serving on board vessel who holds the identity documents
as referred to in Article VIl of this Agreement and whose name is
included in the crew list of that vessel.

The term “passengers” shall mean any person present on a vessel of either
Contracting Party and not appearing on the crew list or appended list. These
persons must hold a ticket issued by the shipping company and whose
names are included in the passenger list of the vessel.

The term "cabotage" shall mean transport of goods and passengers
between the ports and where applicable between the points in the waters
under the jurisdiction of one of the Contracting Parties in accordance w1t11
their national legislation . B




The term "shipping company" shall mean any company that is in compliance
with the following conditions:

(a) to be set up in accordance with public or private laws of one Party;

(b) to be registered in that Party;

(c) to have its head office in the registered country; and

(d) - to engage in international maritime merchant transport with its own
vessels or its operated vessels.

The term "port” shall mean any merchant port within the territory of either
Party, including anchorage, open to vessels under forelgn flag for
international trade.

The term "Turkey" shall mean the Turkish territory, territorial sea and the air
space above them as well as the maritime areas over which Turkey has
jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting,
conserving and managing natural resources, pursuant to the international
law.

The term “Indonesia” shall mean the territory of the Republic of Indonesia
and the adjacent areas over which the Republic of Indonesia has
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.

Article Hl
Scope of the Agreement

The purpose of this Agreement is establishing and developing maritime
relations between the Contracting Parties, with a view of enhancing safety in
navigation and the prevention of marine pollution, promoting technical and
educational co-operation in maritime areas including ship recycling and ship
maintenance.

The Contracting Parties shall base the development of their relations
in the maritime field on the principles of free and fair competition and
of freedom of navigation.

The provisions of this Agreement:

(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels,

(b) shall not affect the regulations concerning entry and stay of
foreigners,

(c) shall not apply to activities reserved by each of the Contracting
Parties for their national flag vessels or shipping companies and
enterprises, and organizations, particularly cabotage, sea flshlng,
pilotage, towage, salvage and maritime assistance.




Article Il
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of the
Contracting Parties are:

In the Republic of Turkey, Prime Ministry - Undersecretarlat for
Maritime Affairs.

In the Republic of Indonesia, the Directorate General of Sea
Transportation — Ministry of Transportation.

In case of any changes concerning the names or functions of the
Competent Authorities, the Contracting Parties shall make the necessary
notifications through diplomatic channels.

Article IV
Measures Related to Implementation

The Contracting Parties have agreed to authorize their respective
Competent Authorities to take the following measures for the
implementation of this Agreement, in cooperation with the other relevant
authorities of the Party, within the limits of their ability and without prejudice
to their international obligations:

(a) To hold consultations in order to make necessary arrangements in
line with their national legislations to ensure full implementation of
this Agreement.

‘To promote contacts and exchange of information between the
- shipping industries of the Republic of Turkey and the Republic of

‘Indonesia, with a view to facilitate their co-operation and joint-

-ventures in all relevant fields.

To establish technical co-operation, co-operation in education and

‘exchange of trainers in matters related to navigation.

To facilitate the transportation of commercial goods through sea and
“services provided at the ports.

To establish cooperation in the relevant international fora.

Article V
Principles Governing International Maritime Transport

The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free
and fair competition in international maritime transport, to abstain
from measures which may hamper the development of mternatlonal
maritime transport. LT




The provisions of this Agreement shall not affect the right of vessels
of third countries to participate in the sea trade between ports of the -
Contracting Parties.

Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties to
take the appropriate steps for ensuring the free participation of their
merchant fleets in international trade on a commercially competitive
basis.

ARTICLE VI
Treatment to be Accorded to Vessels at Ports

Each Contracting Party shall accord to vessels of the other
Contracting Party the same treatment as it accords to its own vessels
engaged in international maritime trade in respect of free access to
ports,. allocation of berths and full use of port facilities, loading and
unloading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of
passengers, payment of any dues and charges and use of services
intended for navigation.

The Contracting Parties shall, within the framework of their laws and
port regulations, take the necessary steps to reduce as far as
possible, the time for stay of vessels in their ports and simplify
compliance with the administrative, customs and health procedures in
force in those ports.

The rights of each Contracting Party to take measures for the protection of
the security and public health or the prevention of disease and pest in
animals and plants are reserved.

Article VII
Documents of the Vessels

The documents certifying the nationality of vessels, as well as any
other ship's documents, issued or recognized by one of the
Contracting Parties for its own vessels in accordance with its
legislation, shall be recognized by the other Contracting Party.

The documents on board a vessel of a Contracting Party, particularly
those required for navigational and environmental safety, shall be
recognized by the competent authority of the other Contracting Party,
provided that those documents are issued in accordance with the
relevant international conventions to which both Contractlng Parties
are members.

The vessels of each of the Contracting Parties bearing Tonné’%ﬁfﬁ“ N
Measurement Certificates, issued in accordance with thé’ 1‘9
International Convention on Tonnage Measurement of Shlps_sh )




be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the other
Contracting Party.

Article VIl
Seaman’s ldentity Documents

Each of the Contracting Parties shall recognize the identity
documents of the member of the crew of the other Contracting Party,
issued and recognized by their competent authorities. The said
identity documents are:

(a)  For the member of the crew of the vessels of the Republic of Turkey,
the Seaman’s Book and the Certificate of Seafarers — Gemiadami
Clzdan ve Gemiadami Belgesi;

(b) For the member of the crew of the vessels of the Republic of
Indonesia, the Seaman's Passport and Seaman's Book".

If any change in the identity document of the either Contracting Party occurs
such change shall be communicated to the other Contracting Party.
Article IX
Rights and Obligations in the Port of Call

Member of the crew of the vessels of one of the Contracting Parties

holding the seaman's identity documents specified in Article VIII of
this Agreement, are allowed to stay for temporary shore leave without
visas during the stay of the vessels in the ports of the other
Contracting Party, provided that their names are included in the crew
list submitted to the competent port authorities by the masters in
accordance with the regulations in force in that port.

Member of the crew shall be subject to regular frontier and customs
controls when going ashore and returning to the vessels.

Article X
Rights to Transit of Member of the Crew

Holders of identity documents specified in Article VIli of this

Agreement are permitted to enter the territory of the other Contracting

Party as passengers, or leave it for any other country where

admission is guaranteed, by any means of transport, for the purpose

of joining their vessel or transferring to another vessel, passing transit

to join their vessel in another country or for repatriation or in case of

emergency or for any other purpose approved by the authorjtles» ~o§,_
this Contracting Party. . -




In any of the cases specified in this Article, members of the crew must
have necessary visas of the other Contracting Party, which shall be
granted by the competent authorities within the shortest possible time.
These seamen should also have financial means to cover the travel
expenses. :

If a member of the crew holding the identity documents specified in
Article VIl is disembarked at a port of the other Contracting Party for
health reasons, or for other reasons recognized as valid by the
relevant authorities of this Party, the latter shall give the necessary
authorization for the person concerned to remain in its territory in the
event of his hospitalization and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transport.

Article XI
Exception to the Rights of Member of the Crew

Without prejudice to the provisions of Articles IX and X of this
Agreement, the national regulations of the Contracting Parties with
respect to entry, stay and departure of foreigners shail remain in force
in the territories of the Contracting Parties.

Each Contracting Party reserves the right to deny entry to and/or stay
in its territory to any person possessing the seaman's identity
documents specified in Article VIIl whom considers undesirable.

The provisions of Article IX and X of this Agreement are also applied
to persons on board the vessels of the Contracting Parties who are
neither member of the crew nor included in the crew list but engaged
in duties related to the services or the work of the vessel during her
voyage and included in a special list.

Article XII
Vessels in Distress

If a vessel of one of the two Contracting Parties is stranded or
grounded, or suffers an accident or any other imminent danger within
the territorial waters of the other Contracting Party:

(a) The vessel, its crew and passengers shall be granted, at any
time, assistance and the same treatment which is accorded to
its own vessels.

The cargo and articles unloaded or saved from the vessel,.




or consumption in the territory of the other Contracting Party,
shall not be liable to any customs duties.

The vessel so stranded or wrecked as well as all in its parts
debris or accessories and all appliances, rigging, provisions and
goods salvaged, including those jettisoned by such vessels or
by vessels in distress, or the proceeds thereof if sold, as well
as all documents found aboard the stranded or wrecked vessel
or belonging to it, shall be delivered to the owner or his
representatives when claimed by them.

The provisions of this Article do not affect the rights of one of the
Contracting Parties or those authorized by that Party concerning
. reimbursement of cost for any actions taken for the salvage of the
vessel or any assistance provided to the vessel and the cargo.

Article Xlil
Transfer of Income and Other Receipts of Shipping Companies

Each of the Contracting Parties shall grant to the shipping companies
of the other Contracting Party to use, for the purposes of making
payments, income and other receipts realized within the territory of
the former Contracting Party and deriving from maritime transports.

Each of the Contracting Parties shall grant to the shipping companies

the right to transfer such incomes and other receipts, after deduction
of all payments mentioned above to the territory of the other
Contracting Party according to the laws and regulations of that Party.

Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.

Article XIV
Protection of the Marine Environment

The vessels of each Contracting Party shall take all necessary
measures to prevent environmental damage within the territory of the
other Contracting Party.

Vessels of each Contracting Party, in the territory of the other
Contracting Party, shall be liable, according to the latter Contracting
Party’s legislation in force in the field of environmental protection.

In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the
Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, the
defect vessel will be respons:ble accordmg to the Ieglslatlon of that




Article XV
Obligations Under Other International Agreements

The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties, stemming from international conventions and
agreements which they are parties to.

Article XVI
Settiement of Disputes

Any disputes concerning the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled amicably through consultations and diplomatic
negotiations between the Contracting Parties.

Article XVII
Amendment

This Agreement can be reviewed or amended at any time by mutual written
consent of Contracting Parties. Such amendments shall enter into force on
such a date as may be determined by the Contracting Parties and shall
form an integral part of this Agreement.

Article XVIII
Entry into Force, Duration and Termination

This Agreement shall enter into force on the date of the last
notification by any of the Contracting Parties that it has completed
necessary legal procedures.

This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years
and shall continue in force thereafter for another period of 5 (five)
years and so forth unless either Contracting Party notifies in writing
of its intention to terminate this Agreement 6 (six) months before the
expiration of this Agreement.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and
duration of any on-going programs and projects made under this
Agreement until the completion of such programs and prolects unless

the Contracting Parties decide otherwise. g




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

o
DONE in two original copies at Ankaca. . on:ZS.Jme:}Din the Turkish,
Indonesian and English, languages, all text being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Indonesia

BIiNALI YILDIRIM FREDDY NUMBERI
Minister of Transport and Minister for Transportation
Communications




PERSETUJUAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK TURKI
DENGAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
MENGENAI TRANSPORTASI LAUT




Pemerintah Republik Turki dan Pemerintah Republik Indonesia, selanjutnya
disebut sebagai Para Pihak

BERKEINGINAN untuk meningkatkan hubungan dan memperkuat kerjasama
antara Para Pihak di bidang maritim, turut serta dalam pengembangan hubungan
komersial diantara keduanya;

BERDASARKAN prinsip-prinsip persamaan dan hubungan vyang saling
menguntungkan, kebebasan berlayar dan tanpa perbedaan perlakuan;

SESUAI dengan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di
negara masing-masing;

Telah menyetujui hal-hal sebagai berikut:

Pasal |
Definisi

Untuk maksud Persetujuan ini:

1. Istilah “kapal dari satu Pihak”, adalah semua kapal yang terdaftar pada suatu
Badan Pendaftaran Kapal di satu Pihak dan berlayar dengan bendera kebangsaan
sesuai dengan hukum dan peraturan perundang-undangan nasionalnya. Istilah ini
tidak berlaku pada:

(a) kapal perang dan kapal-kapal lain yang merupakan kapal angkatan bersenjata;
(b) kapal-kapal nelayan;

(c) kapal-kapal yang diperuntukkan untuk kegiatan hydografi, oceanografi, dan
riset ilmiah;

(d) kapal-kapal yang diperuntukkan bagi hal-hal khusus dan berfungsi kenegaraan;

(e) kapal-kapallyang mengangkut limbah berbahaya.

Istilah “awak kapal”, adalah nakhoda dan semua orang yang bekerja di atas kapal
yang memegang dokumen identitas sebagaimana diatur daiam Pasal VIII
Persetujuan ini dan yang namanya tercatat dalam daftar awak pada kapal tersebut.

Istilah “penumpang” adalah semua orang yang berada di kapal salah satu Pihak dan

tidak terdaftar namanya dalam daftar awak kapal atau daftar tambahan. Org,ngm%&
tersebut harus memegang tiket yang dikeluarkan oleh perusahaan pelaygr*éﬂn dqi ?x‘ w{ !
namanya tercatat pada daftar penumpang pada kapal tersebut. w '" ﬁ




Istilah “cabotage” adalah transportasi barang dan penumpang antar pelabuhan dan
berlaku antar poin di dalam wilayah perairan di bawah salah satu yurisdiksi dari
Para Pihak sesuai dengan peraturan nasional mereka.

Istilah “perusahaan pelayaran’ adalah semua perusahaan yang memenuhi
persyaratan sebagai berikut:

(a) didirikan berdasarkan hukum publik atau hukum privat yang berlaku di salah
satu negara Pihak;

| (b) terdaftar di negara salah satu Pihak;

{c) memiliki kantor pusat di negara tempat dia terdaftar; dan
(d) melaksanakan pelayaran niaga internasional baik dengan kapal

sendiri maupun yang dioperasikan.

Istilah “pelabuhan” adalah semua pelabuhan niaga dalam wilayah salah satu Pihak,
termasuk lego jangkar, terbuka bagi kapal berbendera asing untuk perdagangan
internasional.

. lIstilah “Turki” adalah wilayah Turki, laut teritorial dan wilayah udara di

atasnya, serta wilayah lautan di bawahnya dimana Turki memiliki yurisdiksi
dan hak kedaulatan untuk tujuan eksplorasi, eksploitasi, konservasi dan
pemanfaatan sumberdaya alam, sesuai dengan hukum internasional.

Istilah “Indonesia”, adalah wilayah Republik Indonesia dan kawasan yang
berdekatan, dimana Indonesia mempunyai kedaulatan, hak berdaulat atau
yurisdiksi sesuai dengan hukum Internasional.




Pasal i

Lingkup Persetujuan

Maksud Persetujuan ini adalah untuk membentuk dan mengembangkan hubungan
maritim antara Para Pihak guna peningkatan keseiamatan pelayaran dan
pencegahan pencemaran laut, meningkatkan kerjasama teknik dan pendidikan di
bidang maritim termasuk pemeliharaan dan penutuhan kapal.

Para Pihak wajib mendasari pengembangan hubungan di bidang maritim atas dasar
prinsip-prinsip persaingan yang bebas dan sehat serta kebebasan berlayar.

Aturan-aturan dalam Persetujuan ini:
(a) tidak berlaku untuk pelabuhan yang tidak terbuka untuk kapal asing,

(b) tidak mempengaruhi peraturan-peraturan terkait masuk dan menetapnya
orang asing

(c) tidak berlaku untuk kegiatan-kegiatan yang dilaksanakan oleh Para Pihak untuk

kapal-kapal berbendera nasional mereka atau perusahaan dan organisasi
pelayaran, khususnya cabotage, penangkapan ikan, pemanduan, penundaan,
pekerjaan bawah air dan bantuan di bidang maritim.

Pasal lll
Otoritas yang Berwenang

Untuk pelaksanaan Persetujuan ini, otoritas yang berwenang dari Para Pihak
adalah:

Untuk Republik Turki, Perdana Menteri —Sekretariat Urusan Maritim.

Untuk Republik Indonesia, Direktorat Jenderal Perhubungan Laut — Kementerian
Perhubungan.

Dalam hal perubahan nama atau fungsi dari otoritas yang berwenang, Para Pihak
wajib membuat pemberitahuan melalui jalur diplomatik.

Pasal IV
Langkah-Langkah Berkaitan dengan Pelaksanaan

Para Pihak sepakat untuk memberikan kuasa kepada otoritas yang b‘
untuk mengambil langkah-langkah benkut dalam‘ pelaksanaan Pers¢




bekerjasama dengan otoritas lain yang terkait dengan Para Pihak tersebut, dalam
batas kewenangan dan tanpa mengurangi kewajiban internasional mereka:

(a)

Untuk mengadakan konsultasi dalam rangka membuat pengaturan yang diperlukan
sesuai peraturan nasional mereka untuk memastikan pelaksanaan Persetujuan ini
secara penuh.

Untuk meningkatkan hubungan dan pertukaran informasi antar industri pelayaran
Republik Turki dan Republik Indonesia, dengan tujuan memfasilitasi kerjasama dan
usaha patungan di semua bidang terkait.

Untuk membangun kerjasama teknis, kerjasama di bidang pendidikan dan
pertukaran pelatih dalam hal yang berkaitan dengan pelayaran.

Untuk memfasilitasi pengiriman barang-barang komersial melalui laut dan jasa-jasa
di pelabuhan. '

 Untuk mengembangkan kerjasama dalam forum-forum internasional.

Pasal V
Asas-Asas yang Mengatur Transportasi Maritim Internasional

Para Pihak sepakat untuk mematuhi asas-asas persaingan bebas dan sehat pada
pelayaran internasional, untuk tidak melakukan tindakan yang dapat menghambat
pengembangan pelayaran internasional.

Ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini tidak boleh mempehgaruhi hak-hak
kapai negara ketiga untuk berpartisipasi dalam perdagangan melalui laut antar ’
pelabuhan Para Pihak. d

Persetujuan ini tidak boleh menghambat Para Pihak, untuk mengambil langkah
langkah yang diperlukan guna memastikan partisipasi bebas dari armada pedagang
mereka dalam perdagangan internasional secara komersial dan kompetitif.

Pasal VI
Perlakuan Pada Kapal di Pelabuhan

I 1%
F R

Setiap Pihak wajib memberikan perlakuan yang sama terhad
kapal dari Pihak lain seperti perlakuan yang diberikan pada kapal Se!




yang melakukan perdagangan maritim internasional dalam hal masuk
secara bebas ke pelabuhan-pelabuhan, penempatan dermaga dan
penggunaan fasilitas pelabuhan, bongkar muat barang, transhipmen, naik
dan turun penumpang, pembayaran biaya-biaya di pelabuhan serta
penggunaan layanan yang dimaksudkan untuk navigasi.

Dalam kerangka hukum dan peraturan pelabuhan, Para Pihak
wayjib mengambil langkah-langkah yang diperlukan untuk mengurangi waktu
tunggu kapal di pelabuhan-pelabuhan mereka dan mempermudah
pemenuhan ketentuan administrasi, bea cukai dan prosedur kesehatan
yang berlaku di pelabuhan tersebut.

Para Pihak berhak untuk mengambil tindakan untuk melakukan
perlindungan terkait dengan keamanan dan kesehatan umum atau
pencegahan penyakit dan hama pada hewan dan tanaman.

Pasal Vi
Dokumen — Dokumen Kapal

Dokumen sertifikasi kebangsaan kapal, serta dokumen-dokumen kapal
lainnya, yang dikeluarkan atau diakui oleh salah satu Pihak untuk kapalnya
sendiri sesuai dengan peraturan di negaranya, wajib diakui oleh Pihak
lainnya.

Dokumen-dokumen di atas kapal dari salah satu Pihak, terutama yang
diperlukan untuk keselamatan pelayaran dan lingkungan, wajib diakui oleh
otoritas yang berwenang dari Pihak lainnya, dengan syarat dokumen-
dokumen yang diterbitkan sesuai dengan konvensi internasional dimana
Para Pihak menjadi anggota.

Kapal dari masing-masing Pihak yang memiliki Sertifikat Pengukuran
Tonase, yang diterbitkan sesuai dengan Konvensi Internasional tentang
Pengukuran Tonase Kapal Tahun 1969 tidak akan dikenakan pengukuran
ulang tonase di pelabuhan Pihak lainnya.

Pasal VIii
Dokumen Ildentitas Pelaut

Masing-masing Pihak wajib mengakui dokumen identitas dari awak kapal
dari Pihak lainnya, yang diterbitkan dan diakui oleh otoritas yang
berwenang. Dokumen-dokumen identitas tersebut adatah:

(a) Untuk awak kapal Republik Indonesia, Paspor Pelaut dan Buku Pelaut;
(b) Untuk awak kapal Republik Turki, buku pelaut dan sertifikat pelaut
Gemiadami Cuzdani ve Gemiadami Belgesi

?Jﬂ
Apabila terjadi perubahan dokumen |dentltas dan salah satu Plhak,ﬁmﬁﬁ ‘)

disampaikan kepada Pihak lainnya.
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Pasal IX
Hak dan Kewajiban di Pelabuhan Tujuan

i. Awak kapal salah satu Pihak pemegang dokumen identitas
pelaut sebagaimana yang ditentukan dalam Pasal VIII dari
Persetujuan ini, diizinkan untuk tinggal sementara tanpa visa
selama kapal berada di pelabuhan Pihak lain, dengan syarat
nama mereka terdaftar dalam daftar awak yang diserahkan oleh
nakhoda kepada otoritas pelabuhan yang berwenang sesuai
dengan peraturan yang berlaku di pelabuhan tersebut.

ii. Awak kapal wajib tunduk pada peraturan bea dan cukai dan
kebiasaan pemeriksaan saat akan berlabuh dan kembali ke
kapal.

Pasal X
Hak Transit Bagi Awak Kapal

Pemegang dokumen identitas yang disebutkan dalam Pasal VIl dari
Persetujuan ini diijinkan untuk memasuki wilayah Pihak lain sebagai
“penumpang, atau pergi ke negara Ilain yang diijinkan, dengan
menggunakan sarana transportasi, bertujuan untuk bergabung dengan
kapal mereka atau pindah ke kapal lain, transit untuk bergabung dengan
kapal mereka di negara lain atau untuk repatriasi atau dalam keadaan
darurat atau untuk tujuan lain yang disetujui oleh otoritas dari Pihak.

Dalam semua permasalahan yang disebutkan dalam Pasal ini, awak kapal
wajib memiliki visa dari Pihak lainnya, yang waijib diberikan oleh pihak yang
berwenang dalam waktu sesingkat mungkin. Pelaut-pelaut tersebut juga
wajib memiliki dana untuk menutupi biaya perjalanan.

Apabila awak kapal pemegang dokumen identitas sebagaimana dimaksud
dalam Pasal VI turun di pelabuhan dari Pihak lainnya untuk alasan
kesehatan, atau untuk alasan lain yang dianggap sah yang diakui oleh
otoritas yang terkait dari Pihak ini, maka Pihak yang kedua akan
memberikan otorisasi yang diperlukan untuk orang yang bersangkutan
untuk tetap tinggal di wilayahnya dalam hal rawat inap dan untuk kembali
ke negara asalnya atau melanjutkan ke pelabuhan keberangkatan dengan
sarana transportasi.

Pasal XI
Pengecualian Terhadap Hak-Hak Awak Kapal

Tanpa berkewajiban terhadap ketentuan pada Pasal IX dan X .
Persetujuan ini, peraturan nasional dari Para Pihak yang terkait den an"‘*‘*
masuk, tinggal dan keberangkatan orang asing akan tetap berlaku duwﬂaya’h“ P
Para Pihak. . AN 3




Masing-masing Pihak berhak untuk menolak masuk ke dan/ atau tinggal di
wilayahnya terhadap setiap orang yang memiliki dokumen-dokumen
identitas pelaut yang ditentukan dalam Pasal VIl yang tidak dikehendaki.

Ketentuan sebagaimana dimaksud dalam Pasal IX dan X dari Persetujuan
ini juga berlaku terhadap orang-orang di atas kapal dari Para Pihak yang
bukan awak kapal dan tidak masuk dalam daftar awak kapal tetapi ikut serta
dalam tugas yang berkaitan dengan pelayanan atau pekerjaan kapal selama
perjalanan dan termasuk dalam daftar khusus.

Pasal XIi
Kapal Dalam Bahaya

Apabila kapal dari salah satu Pihak terdampar atau kandas, atau
mengalami kecelakaan atau berada dalam kondisi bahaya lainnya di
dalam kawasan perairan dari Pihak lain:

(a) Kapal, beserta seluruh awak kapal dan penumpangnya, setiap
saat wajib diberikan bantuan dan perlakuan yang sama
sebagaimana yang diberikan kepada kapal-kapal nasional.

Kargo dan barang-barang yang diturunkan atau disimpan yang
berasal dari kapal yang disebut dalam pasal ini, dengan syarat
barang-barang tersebut dikirimkan tidak untuk dipakai atau
digunakan di kawasan pihak lain, tidak dapat dibebani dengan
kewajiban-kewajiban kepabeanan apapun.

Kapal yang terdampar atau hancur seperti halnya semua
bagian serpihan dan peralatan dan semua bagian kapal,
peralatan, tali-temali kapal, perbekalan dan barang yang
diselamatkan, termasuk semua barang yang disingkirkan
dengan tujuan meringankan kapal oleh kapal atau oleh kapal
yang berada dalam keadaan bahaya, atau dalam proses
terjual, seperti semua dokumen yang ditemukan di atas kapal
yang terdampar atau rusak atau yang menjadi miliknya, harus
dikirimkan kepada pemiliknya atau perwakilannya apabila
diklaim.

Ketentuan dalam Pasal ini tidak mempengaruhi hak-hak dari salah
satu Pihak atau yang ditunjuk oleh Pihak, mengenai penggantian
biaya atas tindakan-tindakan yang diambil dalam pekerjaan bawah
air atau bantuan yang disediakan untuk kapal dan kargo.

Pasal Xiil
Pengiriman Pendapatan dan Penerimaan Lainnya dari Perusahaan Pelayaran

1. Masing-masing Para Pihak wajib mengijinkan penggug%g
penghasilan dan pendapatan-pendapatan lain yang disampai
dalam wilayah Pihak Pertama oleh perusahaan pelayaran dar;;P*frak




pembayaran.

Masing-masing Pihak wajib memberikan hak perusahaan pelayaran
untuk melakukan transfer seperti penghasilan dan pendapatan
lainnya, setelah pemotongan dari semua kewajiban pembayaran yang
disebutkan diatas pada wilayah pihak lain sesuai dengan undang-
undang dan peraturan-peraturan yang berlaku dari pihak tersebut.

Masing-masing pihak dalam Persetujuan wajib memfasilitasi transfer
dimaksud.

Pasal XIV
Perlindungan Lingkungan Maritim

Kapal-kapal dari masing-masing Para Pihak wajib mengambil
tindakan-tindakan yang diperlukan untuk mencegah kerusakan
lingkungan di wilayah Pihak lain.

Kapal-kapal dari masing-masing Para Pihak, yang berada di wilayah
Pihak lain, harus bertanggungjawab, sesuai ketentuan nasional Pihak
lain tersebut dalam pelaksanaan bidang perlindungan lingkungan
hidup.

Dalam hal terjadi pencemaran di perairan yang disebabkan oleh
kapal dari salah satu Pihak di wilayah Pihak lainnya, kapal tersebut
akan bertanggungjawab sesuai peraturan perundangan yang berlaku
dari Para Pihak dan sesuai dengan konvensi internasional.

Pasal XV
Kewajiban dengan Perjanjian-Perjanjian lnternasmnal Lain

Ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini tidak mempengaruhi hak dan
kewajiban Para Pihak, terhadap konvensi dan perjanjian internasicnal
dimana masing masing menjadi anggota.

Pasal XVI
Penyelesaian Sengketa

Semua sengketa mengenai interpretasi atau pelaksanaan Persetujuan ini
wajib diselesaikan secara bersahabat melalui konsultasi dan perundingan
diplomatik antara Para Pihak.

Pasal XVl
Perubahan

Persetujuan ini dapat ditinjau kembali atau dirubah setiap saat dengan
kesepakatan tertulis Para Pihak. Perubahan tersebut berlaku pada tangg@

yang

ditetapkan oleh Para Pihak dan menjadi bagian yang trdék{"

terpisahkan dari Perjanjian ini.




Pasal XVill
Mulai Berlaku, Masa Berlaku dan Pengakhiran

Persetujuan ini wajib mulai berlaku pada tanggal pemberitahuan
terakhir oleh salah satu Para Pihak yang telah menyelesaikan
prosedur hukum yang diperlukan.

Persetujuan ini wajib berlaku untuk jangka waktu 5 (lima) tahun dan
akan tetap berlaku untuk jangka waktu 5 (lima) tahun berikutnya dan
seterusnya kecuali salah satu Pihak memberitahukan secara tertulis
keinginannya untuk mengakhiri Persetujuan ini dalam waktu 6 (enam)
bulan sebelum berakhirnya Persetujuan ini.

Berakhirnya Persetujuan ini wajib tidak mempengaruhi masa berlaku
dan jangka waktu program-program dan proyek-proyek yang sedang
berjalan yang dibuat berdasarkan Persetujuan ini sampai selesainya
program-program dan proyek-proyek tersebut kecuali Para Pihak
memutuskan lain.

- SEBAGAI BUKT], yang bertandatangan di bawah ini, dengan diberi kuasa
oleh Pemerintah masing-masing, telah menandatangam Persetujuan ini.

DIBUAT dalam dua rangkap asli di Ankara. pada 29 Juni 2010 dalam

bahasa Turki, bahasa Indonesia dan bahasa Inggris, semua naskah
memiliki kekuatan hukum yang sama. Dalam hal terjadi perbedaan
penafsiran, naskah dalam bahasa Inggris yang berlaku.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Turki lik Indonesia
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